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Dans cette étude, on s’intéresse aux communications entre pilotes et la tour de contrôle. Les pilotes 
et les contrôleurs aériens communiquent en anglais de l’aviation sur les fréquences radio. L’anglais 
de l’aviation est conçu au moyen d’une transformation morphosyntaxique de l’anglais standard.  
La syntaxe de l’anglais de l’aviation est simplifiée et peu variée, la majorité des phrases sont 
impératives.  
Sur le plan morphologique, on remarque dans l’anglais de l’aviation la suppression fréquente des 
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déterminants, auxiliaires, pronoms personnels, conjonctions, prépositions etc. (Philips,1991) 

Les messages en anglais de l’aviation sont brefs et concis sans pour autant être totalement clairs.  
La brièveté des messages donne lieu à l’interprétation ambiguë donc mène à la possible confusion, 
comme le montre l’exemple “Report holding point”, cet exemple a deux interprétations, soit 
“Rappelez-moi au point d’attente”, soit “Dites votre point d’attente”, dans la phraséologie de 
l’aviation, c’est cette première interprétation qui est sous-entendue. Dans cet exemple, la 
transformation en anglais naturel semble pouvoir éviter l’ambiguïté, c’est-à-dire “Report (when you 
are) at the holding point”. 

Pour répondre à la problématique indiquée dans le titre, deux corpus de communication2 (un corpus 
natif anglais et un corpus non natif anglais) sont analysés. On émet l’hypothèse3 que le corpus natif 
contient des messages qui ressemblent plus à l’anglais naturel que ceux du corpus non natif.  
Les types d’erreurs de communication dans les deux corpus seront annotés, leur fréquence 
d’apparition sera calculée, la relation entre le degré de “naturalité” des messages, le type et la 
fréquence d’erreurs de communication sera établie. 
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1Le terme ATC est l’abréviation de “Air Traffic control”. Les contrôleurs aériens utilisent les ATC messages pour 
échanger avec les pilotes. 

2Les deux corpus sont respectivement corpus LDC et corpus CLARIN. Le corpus LDC (70 heures de communication) 
est collecté dans un aéroport américain, le corpus CLARIN (20 heures de communication) dans un aéroport tchèque. 

 3L’hypothèse sera confirmée par la comparaison des catégories grammaticales et des tournures syntaxiques dans les 
deux corpus. 
  


